Exercici nº 6: criteris específics de correcció (teniu en compte, també, els criteris de correcció generals)
Per a la nota final NO s’han tengut en compte les preguntes 1 i 6. 

Per obtenir la qualificació definitiva de l’exercici: sumau els punts de cada pregunta, multiplicau per deu i dividiu per 14. S’admeten fins a dos decimals. No s’apliquen arrodoniments. 
2. Indica quina situació sociolingüística es produeix en la primera etapa. Resposta correcta: diglòssia (0’5 punts). Resposta NO vàlida: *DiSglòssia. Quines eren les llengües o varietats lingüístiques en contacte? Llatí i català (0’5 punts). Quina distribució funcional es donava entre elles? La presència del llatí en els usos formals implicava l’exclusió del català d’aquestes mateixes funcions, i al revés: l’ús del català en els àmbits informals (com a llengua de relació oral espontània) implicava també l’exclusió del llatí d’aquestes mateixes funcions. És a dir: totes dues s’excloïen mútuament. Es donava, per tant, una situació d’estricta especialització funcional. (0’5 punts). Resposta no vàlida: llatí en els usos formals, català en els informals. 

3. Delimita-la cronològicament. Segles IX-XII (1 punt); IX-XIII (0’25)
4. Explica quin tipus de societat afavoria que es produís aquest tipus de situació sociolingüística. La cultura escrita ha d’haver esdevingut patrimoni exclusiu (monopoli) d’una minoria (d’una elit) (0’5 punts). Quan parlam de l’Alta Edat Mitjana, ens referim al clergat i als monestirs com a centres de producció literària, científica i cultural (0’5 punts)
5. Amb quin nom es coneix aquesta etapa dins la història de la llengua i la literatura catalanes? Català preliterari. (0’5 punts) (que no és el mateix que “preliteral”!!!!!!!!!!!)
7. Passem a la segona etapa. Quina situació se supera? La situació de diglòssia llatí-vulgars (català). (0’25) (resposta no vàlida: “diSglòssia”). Què implica, des del punt de vista de les funcions i dels àmbits d’ús de les llengües en contacte, que se superi aquesta situació? S’estén l’ús del català als àmbits formals, a l’escriptura, deixa de ser una llengua d’ús exclusivament oral. La seva presència en els àmbits formals s’incrementa cada cop més. Tot i que el llatí s’hi segueix utilitzant, recula, retrocedeix, la seva presència ja no implica que el català no s’hi pugui utilitzar. Hem passat d’una distribució de funcions A/B a una altra A-B / B. (0’75) S’ha de destacar que la novetat respecte de la situació sociolingüística anterior consisteix en el fet que el català ha estès el seu ús als àmbits formals. 
8. Situa cronològicament aquesta segona etapa. Segles XIII-XV (1 punt). Del s. XII al XV (0’25 punts)
9. Quin tipus de situació sociolingüística es planteja en aquesta segona etapa? Conflicte lingüístic (0’5). A l’estabilitat típica d’una situació de diglòssia com l’anterior succeeix una situació dinàmica, inestable, que evoluciona ràpidament (retrocés del llatí, increment de l’ús del català). Amb quin nom o expressió s’hi referien en aquella època? “Batalla de les llengües” (0’25). Assenyala la primacia cronològica del cas català respecte de la resta de contextos lingüístics europeus. A la resta d’Europa les polèmiques entre els partidaris del llatí i els partidaris de l’ús de les llengües nacionals com a llengües de cultura no s’esdevindran fins al segle XVI (a partir del Renaixement). En el cas català, aquest debat ja es planteja a partir de la Baixa Edat Mitjana, amb el resultat que el català incrementa cada cop més el seu ús com a llengua de cultura escrita. (0’25)
10. Anem a comentar-ne un poc els principals episodis. Elaborarem una espècie de fitxa per a cada un: 

Episodi 1: 

Els primers textos:

Escriu quins són aquests primers textos (són dos): Forum Iudicum i Homilies d’Organyà (0’25 punts)
Cronologia: finals s. XII i principis del s. XIII (0’25 punts)
Àmbits d’ús i intencionalitat (literària o pragmàtica?) Àmbit d’ús: predicació religiosa i àmbit jurídic (una col·lecció de sermons i una traducció fragmentària d’un codi de lleis de l’època visigòtica) (0’25 punts). Intencionalitat: pragmàtica o pràctica, és a dir, no estètica o literària. (0’25 punts)
Creacions originals o traduccions? Traduccions a partir d’originals llatins. Finalitat divulgativa. (0’25 punts)
Episodi 2: 

Àmbit: prosa científica, teològica, filosòfica, etc.

Autors/obres: Ramon Llull i Arnau de Vilanova (0’25)
Cronologia: finals del XIII fins primera meitat del XIV (0’25)
Llengua d’ús fins aleshores: llatí (0’25)
Llengua o llengües d’ús a partir d’aquest moment: català, SENSE EXCLUSIÓ DEL LLATÍ (0’25)
Episodi 3: 

Àmbit: prosa historiogràfica

Autors/obres: Les Quatre Grans Cròniques: Llibre dels fets (Jaume I), Crònica de Bernat Desclot, Crònica de Ramon Muntaner, Crònica de Pere el Cerimoniós. (0’5 punts)
Cronologia: segona meitat del XIII a primera meitat del XIV (0’25)
Llengua d’ús fins aleshores. Llatí (0’25). Exemple: Gesta comitum Barcinonensium. Llengua vehicular: llatí. Obra pertanyent a l’escola historiogràfica de Ripoll (Ripoll: un monestir. Per tant: els monestirs com a centres de producció i de difusió culturals.) (0’25)
Llengua o llengües d’ús a partir d’aquest moment: català. (En aquest camp el retrocés del llatí fou més evident que en altres) (0’25)
Episodi 4: 

Àmbit: prosa administrativa

Institucions: Cancelleria Reial (0’25)
Llengua d’ús fins aleshores: llatí (0’25)
Llengua o llengües d’ús a partir d’aquest moment. Dinàmiques d’ús: llatí (retrocedeix el seu ús), català i aragonès (s’incrementa el seu ús) (0’25). L’aragonès i el català s’utilitzen seguint un criteri d’estricta territorialitat lingüística (0’25)
Cronologia del procés: a partir dels regnats de Pere el Cerimoniós i sobretot de Joan el Caçador i Martí l’Humà predomina clarament l’ús del català. (0’25)
Episodi 5:

Àmbit: poesia culta (trobadoresca)

Autor/obra: Ausiàs March (0’25 punts)
Cronologia: s. XV (0’25)
Llengua d’ús fins aleshores: occità o provençal (0’25)
Llengua o llengües d’ús a partir d’aquell moment: català (0’25)
11. Hem vist (pregunta 4) que la situació sociolingüística que es donava a l’etapa 1 era fruit d’unes determinades condicions socials i culturals. Si ara aquesta situació ha canviat, ha evolucionat, s’ha superat, deu voler dir, per tant, que aquelles situacions s’han modificat, s’han transformat, no és ver? Per tant: quins canvis, quines transformacions s’han operat en la situació social i cultural que han fet que se superàs la situació sociolingüística característica de l’etapa 1? La cultura escrita ha deixat de ser patrimoni exclusiu d’una minoria. (0’25) Nous sectors de la societat tenen accés, han accedit al món de la cultura escrita (0’25). Quins són aquests nous sectors?: el patriciat urbà, la burgesia mercantil. (0’25). Conclusió: l’extensió funcional del català (vegeu pregunta anterior) és una conseqüència directa de la incorporació del patriciat urbà, de la burgesia, al món de la cultura escrita. (0’25 punts). 
NOTA: ja sabeu que l’abreviatura CCG significa: “Vegeu criteris de correcció generals” (també els trobareu penjats a la pàgina web). 

